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آموزان ايراني در استفاده از حروف  تحليل خطاهاي زبان
  اضافة فرانسه

  
  *محمدجواد كمالي

 
 ، ايرانمشهد، دانشگاه آزاد اسلامي واحد مشهد استاديار زبان فرانسه،

 

  4/3/93پذيرش:                                                 10/11/92دريافت: 

  
 

  چكيده
آموز  شدني است. هر زبان بيني اي عادي و پيش هاي خارجي، پديده در فرآيند يادگيري زبان» خطا«روز ب

اطلاعي از برخي قواعد و يا براثر  دليل بي درحين آموزش زبان دوم، گاه درنتيجة تداخل زبان مادري يا به
كند.  مند تكرار مي صورت نظام به آنكه خود متوجه باشد، برداري از زبان بيگانة ديگر، خطاهايي را بي گرته

هاي آموزشي زبان فرانسه در سطوح مختلف، در  در جريان دورهايراني آموزان  ن عدة قابل توجهي از زبا
كه حروف اضافه . از آنجا شوند دچار خطا ميهاي زباني  بيش از ساير مقولهاستفاده از حروف اضافه 

هايي را براي  ها چالش كنند، كاربرد غلط آن كلامي ايفا مي نقش مهمي در برقراري رابطه ميان ديگر اجزاي
كند. در  ها كند و پيچيده مي آورد و خواه ناخواه، روند آموزش زبان را براي آن آموزان فراهم مي زبان

و » زباني خطاهاي بين« آموزان ايراني را در دو بخش تحقيق حاضر، كوشيديم پربسامدترين خطاهاي زبان
فادة درست از حروف اضافة تيابي كنيم و در هر بخش، نحوة اس ، بررسي و ريشه»زباني خطاهاي درون«

  فرانسه را با رويكرد آموزشي به زبان ساده توضيح دهيم.
بيشترين موارد خطا در استفاده از حروف اضافه در وهلة دهند كه  نتايج اين پژوهش نشان مي

آموزان براساس دانشي كه از  گليسي است؛ زيرا زباننخست ناشي از تأثير منفي زبان مادري يا زبان ان
دليل  آموزان به است زبان ممكنكنند. همچنين،  برداري مي زبان مادري خود يا زبان انگليسي دارند، گرته

اي ديگر به كار  جاي حرف اضافه اي را ندانسته به نبودن با قواعد دستوري فرانسه، حرف اضافه آشنا
  برند.

  
  .زباني درونزباني،  بينبان فرانسه، حروف اضافه، خطاها، ز واژگان كليدي:
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  . مقدمه1
تدريج با انبوهي  در جريان فراگيري زبان دوم در سطوح مختلف آموزشي، بهآموزان  همة زبان

دربارة روند آموختن هاي گوناگوني كه تاكنون  مطالعات و پژوهششوند.  رو مي از قواعد روبه
اي  دهند كه بروز خطا در همة سطوح پديده ند، نشان ميا هاي خارجي انجام شده زبان

فرق گذاشت.  2»اشتباه«و  1»خطا«شناسي، بايد ميان  ناپذير و طبيعي است. ازديدگاه زبان اجتناب
از كنش » اشتباه«آموز است؛ ولي  زبان 3ناشي از توانش انتقالي» خطا«)، 1382نظر كوردر ( به

قت ندادن فعل با فاعل، صفت با موصوف و ...) يا او و انحرافات تصادفي (مطاب 4زباني
هاي زباني او براثر عوامل غيرزباني (خستگي، فراموشي موقت و عدم تمركز و ...) ناشي  لغزش

داند كه از بسامد رخداد بالايي  مند مي را نوعي انحراف نظام» خطا) «2009شود. دميرتاس ( مي
طور  هي و يا درك نادرست فرد از قوانين بهبرخوردار است و طبق قواعد خاص، براثر ناآگا

تواند  تنهايي نمي شود. نكتة مهم ديگر اين است كه فرد درصورت خطا كردن، به مرتب تكرار مي
). 110: 2005تواند شخصاً تصحيح كند (رحمتيان،  آن را تصحيح كند؛ ولي اشتباهاتش را مي

جي كه بر همين اساس بايد همواره هاي خار در فرآيند آموزش زبان ازجمله خطاهاي پربسامد
 مورد توجه خاص قرار گيرد، استفادة نادرست از حروف اضافه است. 

هاي درون يك عبارت يا جمله را برعهده  حرف اضافه وظيفة مهم برقراري پيوند ميان كلمه
و اي است  اضافه ترين عنصر سازندة متمم مفعولي باواسطه و عبارت حرف ؛ زيرا اصليدارد

شود كه از حرف اضافه عاري باشد. با اين حال، آموزش اين جزء كلامي  اي يافت مي جملهكمتر 
هاي خارجي، ازجمله فرانسه، گاهي چنانكه بايد  هاي درسي زبان هاي آموزشي و دوره در كلاس

توجهي سبب بروز خطاهاي فاحش  گيرد و اين كم آموزان قرار نمي مدرسان يا زبان توجهمورد 
آموزان نيز به اشتباه بر اين باورند كه اگر  برخي از زبانشود. البته  وشتار ميدر گفتار و ن

اجزاي درشت كلامي، نظير اسم، صفت، فعل و قيد را بشناسند و يا مثلاً صرف فعل را بلد 
فرضي، به يادگيري اجزاي كوچك  باشند، ديگر با مشكلي مواجه نخواهند بود و با چنين پيش

هرچند امكان استفادة بيجا از حروف دهند.  افه، اهميت زيادي نميكلامي، مانند حروف اض
، بسيار »شم زباني«اضافه و بروز خطا در زبان مادري به دلايلي، ازجمله برخورداري افراد از 

كم است، درمورد زبان دوم معمولاً چنين نيست و استفادة غلط از بعضي حروف اضافه، 

 
1 - error 2 - mistake  3 - transitional competence 4 - linguistic perform ance  
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آموزان  ها و مفاهيم گوناگون هستند، درميان زبان رزشويژه حروف اضافة ساده كه داراي ا به
خوبي بشناسيم،  ها و مفاهيم دقيق حروف اضافه را به شك چنانچه ارزش امري شايع است. بي

هاي  شود؛ ولي از آنجا كه شناخت حروف اضافه در زبان احتمال بروز خطا بسيار كم مي
  ناپذير است. اجتناب است، بروز خطا امري» اكتسابي«خارجي مانند فرانسه، 

توانيم دربارة  ها مي ارزشمندي هستند كه ازطريق آن 5آموزان بازخوردهاي خطاهاي زبان
خطاها كمك شاياني به امر اين انديشي كنيم. با توجه به اينكه تحليل  نقاط ضعف آموزشي چاره

د بروز خطا ترين موار رايجدر دو بخش جداگانه، كوشيم  آموزش خواهد كرد، در اين مقاله مي
 ,à, après, avec, dans, de, en, par, pourدر استفاده از حروف اضافة پرمصرف فرانسه، نظير 

sur  را بررسي و تحليل كنيم و پاسخي مدلل براي اين پرسش بيابيم كه دليل بروز خطاها
 چه راهكارهايي وجود دارد. منظر معنايي يا نحويها از چيست و براي پرهيز از آن

  

  ش تحقيق. رو2
آموزان متغير  خطا براثر استفادة نادرست از حروف اضافة فرانسه درميان زبانميزان بروز 

نمونه خطاي مورد استناد  45ها بستگي دارد.  است و تاحدود زيادي به ميزان اطلاعات فردي آن
اند، براساس پربسامدترين خطاهاي  كه در اين پژوهش به روش توصيفي تجزيه و تحليل شده

در دو مؤسسة آموزشي كانون زبان ايران آموز كه  هاي حدود پانصد زبان يج در نوشتهرا
دانشگاه آزاد اسلامي نيز ) و A2/B1ح وشعبة مشهد و كالج زبان دانشگاه امام رضا (در سط

درطي دو سال  اند، واحد مشهد (در سطح كارشناسي) مشغول يادگيري زبان فرانسه بوده
هاي  شده است. ابزار گردآوري خطاها در اين پژوهش، نوشته تحصيلي مشاهده و گردآوري

آموزان در چند موضوع معين و ترجمة تعدادي جملة مشخص از فارسي به فرانسه بوده  زبان
  است.

 كيفيتها  تجزيه و تحليل داده كيفي و كمي بررسي كرديم؛ ابتدا با ةبه دو شيورا ها  داده
 مشخص را ازحيث كميت پس پربسامدترين خطاهانموديم و ستعيين را خطاهاي فراگيران 

زبان يك از خطاها بيشتر تحت تأثير  كه كدام كرديم ة خطاها، مشخصمقايس پس از كرديم.
  د.قرار داشتنعنوان زبان دوم  بهزبان انگليسي عنوان زبان مادري و  فارسي به

 
5 - feed back 
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رج در دو شكل درست استفاده از حروف اضافه درمورد هر خطا را برپاية تعاريف مند
 Le Bon Usage، كتاب جامع گرامر )2002( Lexis) و Le Petit Robert )2012لغت  فرهنگ 

) و منابع معتبر ديگر مشخص خواهيم كرد. روش بررسي حروف اضافه نيز برحسب 1986(
خواهد بود و گاهي  6يا عنصر تابع» رژيم«بر ماهيت  موقعيت هريك در جمله، گاهي مبتني

  نايي يا نحوي آن.بر نقش مع مبتني
  

  7زباني بين. خطاهاي 3

زباني است؛ به اين معني كه چون  هاي مراحل مقدماتي آموزش زبان دوم، انتقال بين از ويژگي
خوبي آشنا نشده است، در فرآيند يادگيري، از  آموز درابتدا هنوز با نظام زبان خارجي به زبان

در انتقال منفي از زبان مادري ريشه دارد  زباني كه گيرد. خطاي بين زبان مادري خود كمك مي
گونه  )، درمقايسه با ساير خطاها بيشترين بسامد را دارد. ممكن است اين405: 1387(براون، 

خطاها در تمامي سطوح، اعم از واجي، واژگاني، ساختاري و معنايي، از زبان مادري به زبان 
  دوم انتقال يابند.

هاي شفاهي و كتبي خود، بعضي  پردازي ايراني در جملهآموزان  شمار قابل توجهي از زبان
اين برند.  كار مي صورت نادرست به حروف اضافة فرانسه را تحت تأثير زبان مادري بهاز 

شناسي قرار  كند، چنانچه مورد آسيب واسطة تداخل معنايي بروز مي تأثيرپذيري كه بيشتر به
زباني ناشي از تداخل معنايي حروف اضافه،  خطاهاي شود. اي نهادينه مي نگيرد، در وجود عده

  ويژه در فرآيند ترجمه از فارسي به فرانسه، مشهودتر است. به
 

  . بروز خطا براثر تداخل معنايي فارسي3- 1
آورند،  درميان كساني كه در خارج از محيط به يادگيري زبان دوم و ازجمله فرانسه روي مي

ارند كه براي هر كلمه در زبان مادري، فقط يك معادل اي در مراحل اولية آموزش، اعتقاد د عده
رسد يا  در زبان دوم وجود دارد؛ براي همين به نخستين معادل معنايي مشابه كه به ذهنشان مي

نمايند. اين عده بايد بكوشند هرچه زودتر به  كنند، بسنده مي جو مي لغت جست از طريق فرهنگ 
هاي ساختاري زبان مادري و زبان دوم  آن بتوانند تفاوتاي ارتقاء سطح پيدا كنند كه طي  مرحله
  راحتي تشخيص دهند. را به

 
6 ور از عنصر تابع حرف اضافه يا  -   » رژيم«منظ (régim e) بعد از حرف اضافه   ارتي است كه  ا عب 13آيد (كمالي،  ميكلمه ي 89  :8 .(  7 - interlingual errors  
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كنيم كه براثر تشابه  زباني را ارائه مي ترين موارد بروز خطاي بين هايي از مهم در زير، نمونه
  اند: معنايي دو حرف اضافه در زبان فارسي و زبان فرانسه مشاهده و بازنويسي شده

dans / de  

  خود دلباخته شده است.  زندگي دربار  براي نخستيناو   -
1. a. *Il aime pour la première fois dans sa vie.  8  

 b.  Il aime pour la première fois de sa vie. 
خطا است؛ زيرا حرف با توجه به ساختار جمله،  a-1در مثال  dansاستفاده از حرف اضافة 

كار رفته است؛  ن در زبان فارسي يا به قرينة لفظي بهبراساس جنبة معنايي آ dans اضافة
فقط داراي نقش نحوي است و در ساختار جملة  b-1در جملة  deدرحالي كه حرف اضافة 
 .9فرانسه نقش معنايي ندارد

dans / sur 

  زد. قدم مي ]ميدان در[بولوار  دراو تنها  -
2. a. *Il marchait seul dans le boulevard [dans la place]. 
 b.   Il marchait seul sur le boulevard [sur la place]. 

كار برد؛  را به surبايد حرف اضافة  cheminو  boulevard ،placeقبل از اسامي مكان 
براي اسامي مكاني  dansاشاره دارند؛ درحالي كه  10زيرا اين اسامي به فضاي بيروني يا سطح

  .(Lexis)اشاره دارند  11يا حجمشود كه به فضاي دروني  استفاده مي
dans / entre 

  فشارد. آغوش ميدر پدر فرزندش را   -
3. a. *Le père serre son enfant dans les bras. 
 b.  Le père serre son enfant entre les bras. 

 
après / dans 

  بندد. مي بعدبانك سه ساعت   -
4. a. *La banque ferme après trois heures. 
 b.  La banque ferme dans trois heures. 

هاي متعددي دارد كه برحسب جمله تعيين  در زبان فرانسه معادل» بعد«حرف اضافة 
نادرست است؛ زيرا  trois heuresپيش از  aprèsاستفاده از حرف اضافة  ،a-4شوند. در جملة  مي

هرگاه پيش از  dansف اضافة دهد؛ اما حر معني مي» بعد از ساعت سه«كند و  ابهام ايجاد مي
  در فارسي است.» ديگر«يا ترجيحاً » بعد«زمان بيايد، معادل 

 
8 نشانة  جمله -   باه هستند، با  وري اشت نظر دست كه از  ايي  ه * د. مشخص مي  شون  9 بته  -  میال مۀ ذھنی زبان اين جمله اشتباه  رج از تاثير ت شی  ل  تواند نا و ان زبان خارجی ا به عنو يز آموز از زبان انگليسی  د:ن باش (She has fallen in love for the firs t tim e in her life.)  10 - surface 11 - volume 
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de / à 

  كند. پدر و مادرش اطاعت مي ازاو هميشه   -
5. a. *Il obéit toujours de ses parents. 
 b.  Il obéit toujours à ses parents. 

  ]چه كساني است؟ آناز اين دفترها [چه كسي است؟  از آن اين دفترها  -
6. a. *Ces cahiers sont de qui ? 
 b.  Ces cahiers sont à qui ? 

كه در زبان فارسي براي ساخت متمم مفعولي بعضي افعال » از«تداخل معنايي حرف اضافة 
شده است. بايد توجه كنيم كه متمم  a-6و  a-5هاي  رود، سبب بروز خطا در جمله كار مي به

با  se plaireو  être ،obéir ،renoncer ،prier ،demander ،s’intéresserنظير باواسطة افعالي 
 . (Lexis)شود  ساخته مي àحرف اضافة 

pour / à  
  خواهم. خواندن مي برايمن كتابي  -

7. a. *Je voudrais un livre pour lire. 
 b.   Je voudrais un livre à lire. 

كار  بين اسم و مصدر به àامي، حرف اضافة براي تعيين ويژگي يا مورد مصرف اس
و عنصر تابع آن نقش صفت براي اسم قبل از خود  àرود. در چنين مواردي، حرف اضافة  مي

 يمن يك كتاب خواندن«جاي جملة فارسي بالا بگوييم:  خواهند داشت. بر اين اساس، بهتر است به
  ».خواهم مي

  ان دعوت كرد.به رستور ]خوردن[شام  براياو دوستانش را  -
8. a. *Il a invité ses amis pour dîner au restaurant. 
 b.   Il a invité ses amis à dîner au restaurant. 

رود، استفاده از آن در  كار مي براي بيان هدف پيش از مصدر به pourاگرچه حرف اضافة 
  ، جايي ندارد.(.inviter+qqn+à+inf)غلط است؛ زيرا در ساختار نحوي فعل  a-8جملة 

pour / de  
  ها ياري رسانيد. به اين بچه ]تا[كنم  من از شما درخواست مي -

9. a. *Je vous demande pour aider ces enfants. 
 b.   Je vous demande d’aider ces enfants. 

 آموزان ترين خطاها درميان زبان يكي از شايع deو  àجاي  به pourاستفاده از حرف اضافة 
جاي نقش معنايي حرف اضافه، به نقش  فرانسه است. براي پرهيز از اين خطا، بهتر است به

هاي وابسته به گروه فعلي در زبان  نحوي آن در جملة فرانسه توجه كنيم. بيش از دوسوم متمم
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 pourو حرف اضافة  (Grevisse, 1986 : 415)شوند  شروع مي de يا  àفرانسه با حرف اضافة 

نيز گواه همين خطا  a-9و  a ،8-a-7هاي  ر كاربرد چنداني در اين زبان ندارد. جملهاز اين نظ
  هستند.

avec / de 

  سر علامت داد. بااو   -
10. a. *Il a fait signe avec la tête. 
 b.  Il a fait signe de la tête. 

 avecف اضافة استفاده كنيم و حر deهميشه بايد از حرف اضافة  ،faire signeبعد از فعل 
  رود. كار نمي با اين فعل به

avec / en 

  قطار سفر كند. بادهد  او ترجيح مي  -
11. a. [*] Il préfère voyager avec le train. 
 b.   Il préfère voyager en train. 

 ، avion  ،bateau ،motoپيش از اسامي وسايل نقلية موتوري نظيرهميشه ، enحرف اضافة 

voiture.. جايي  رود؛ به شرطي كه اين اسامي همراه با افعالي بيايند كه بر جابه كار مي . بهو
  انسان دلالت داشته باشند.

avec / par  

  قطار ارسال كرد. با اش را او بسته  -
12. a. *Il a expédié son colis avec le train. 
 b.  Il a expédié son colis par le train. 

جايي  و ... به جابه avion, ،bateau  ،moto ،voitureموتوري نظير  وسايل نقلية چنانچه
  كار بريم. را به parغيرانسان اشاره داشته باشند، بايد حرف اضافة 

de / sur 

  درخت بالا رفت. ازاو  -
13. a. * Il est monté de l’arbre. 
 b.  Il est monté sur l’arbre. 

) enندرت  (به dansيا  àو گاهي برحسب مفهوم  sur، حرف اضافة monterهمراه با فعل 
  رود. كار مي به

sur / par  
  زمين افتاد. ]روي[او   -

14. a. *Elle est tombée sur la terre. 
 b.  Elle est tombée par terre. 
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dans / par 

  يك روز زيباي بهاري، عازم پاريس شد. ]در[  -
15. a. *Dans un beau jour d’été, il est parti pour Paris. 
 b.  Par un beau jour d’été, il est parti pour Paris. 

) و يا طول مدت زمان وقوع آن را b-14اي ( پيش از اسمي كه موقعيت مكاني يا محل واقعه
)15-b نشان دهد، معمولاً بايد از حرف اضافة (par  استفاده ) شودLexis.(  

  
  .  بروز خطا براثر ساختار نحوي 3- 2

دهندة آن را عيناً به  توانيم اجزاي تشكيل اي است كه نمي گونه ساختار نحوي زبان فارسي به
كلمه از فارسي به فرانسه، بايد ترجمة  به جاي ترجمة كلمه فرانسه برگردانيم. براي اين منظور، به

ي يكپارچة جمله از طريق جايگزيني ساختاري را انجام دهيم. هرگاه از رعايت قواعد دستور
  آموزان ايراني خواهيم بود. فرانسه غافل شويم، شاهد بروز خطاي ساختاري درميان زبان

 

  جاي حرف ربط  . خطا در استفاده از حرف اضافه به1-2-3
  كند. موفقيت در امتحان آماده مي برايآموزان را  معلم دانش  -

16. a. * Le professeur prépare les élèves pour réussir au bac.12 
 b.  Le professeur prépare les élèves pour qu’ils réussissent au bac. 

  پيرزن از ترس اينكه مبادا سرما بخورد، جرئت بيرون رفتن نداشت.  -
17. a. * La vieille femme n’osait pas sortir de peur qu’elle prenne froid. 
 b.  La vieille femme n’osait pas sortir de peur de prendre froid. 

به اين دليل خطا است كه فاعل جملة پايه و  a-17و  a-16هاي  استفاده از حرف ربط در جمله
توانيم بياوريم  پيرو يكسان است. معمولاً حروف ربط فرانسه را زماني پيش از وجه التزامي مي

  كه فاعل جملة التزامي متفاوت با فاعل جملة پايه باشد. 
  

  جاي قيد ساده اي به استفاده از گروه حرف اضافه. خطا در 2-2-3
  هست. همه جا ]در[زباله  -

18. a. * Il y a des ordures dans toutes les places. 
 b.  Il y a des ordures partout. 
 

 
12 له اشتباه ميالبته  -   ين جم بان ا ذهني ز اشد.آموز در زبا تواند حاصل ترجمة  نيز ب ارسي  ن ف  
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  . خطا در حذف حرف اضافه3-2-3

ج از ها خار موارد حذف حرف اضافه در زبان فرانسه تابع قواعد خاصي است كه ذكر آن
هاي زير، موارد حذف به اين قواعد ربطي ندارند و فقط تحت  . در جمله13موضوع اين مقاله است

  تأثير زبان فارسي هستند.
Ø / à 

  كند. بازي مي او توپ  -
19. a. * Il joue Ø le ballon. 
      b.  Il joue au ballon. 

شود  شروع مي àف اضافة متمم مفعولي كه با حربا » بازي كردن«در مفهوم   jouerفعل 
)19-b با متمم مفعولي كه حرف اضافة » نواختن«) و در مفهومde كار  آيد، به در آغاز آن مي

و » توپ بازي كردن با«هايي ازقبيل  جاي عبارت شود به رود؛ ولي در فارسي ترجيح داده مي مي
كار روند و  به» نبازي كرد عروسك«و » بازي كردن توپ«هاي  ، عبارت»عروسك بازي كردن با«

  شود. آموزان مي همين مسئله گاهي باعث بروز خطا درميان زبان
  كند جواب را حدس بزند. او سعي مي -

20. a. * Il cherche Ø deviner la réponse.    
 b.  Il cherche à deviner la réponse. 

، commencerو  chercher ،apprendre ،avoirبعضي از افعال متعدي فرانسه، مانند 
چنانچه قبل از اسم واقع شوند، به حرف اضافه نيازي ندارند؛ ولي چنانچه پيش از مصدر بيايند 

)20-b به حرف اضافة ،(à  نياز) دارندGrevisse, 1986: 1326(.  
Ø / de 

  او فراموش كرد نان بخرد. -
21. a. * Il a oublié Ø prendre du pain. 
      b.  Il a oublié de prendre du pain. 

، چنانچه قبل از finirو  oublier ،accepter ،refuserاي از افعال متعدي فرانسه، مانند  دسته
هاي فارسي خود (فراموش كردن، پذيرفتن، رد كردن و تمام كردن) به  اسم بيايند، مانند معادل

د حرف اضافة )، نيازمنb-21حرف اضافه نيازي ندارند؛ ولي چنانچه پيش از مصدر واقع شوند (
de شوند ( ميGrevisse, 1986: 1323.(  

    

 
13 يد به:  -   طفاً رجوع كن واعد ل ين ق گاهي از ا سهبراي آ فة فران بردي حروف اضا نگ كار .11-15، ص فره  
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  خطا در عدم تكرار حرف اضافه . 4-2-3
Ø / de 

  برد. تنگدستي و بيماري رنج مي ازاو  -
22. a. * Il souffre de la pauvreté et Ø la maladie. 
 b.  Il souffre de la pauvreté et de la maladie. 

شوند؛  ) معمولاً جلوي رژيم يا عنصر تابع خود تكرار ميenو  à(همچنين  deحروف اضافة 
  . (Grevisse, 1986: 1512)اي واحد دلالت داشته باشند  مگر اينكه عناصر تابع مجموعاً بر انديشه

  
  خطا در افزايش حرف اضافه . 5-2-3

à / Ø   
  هدفش رسيد. بهاو سرانجام   -

23. a. * Il a enfin atteint à son but. 
 b.  Il a enfin atteint son but. 

كه مترادف آن است، در زبان متداول به  arriverبرخلاف فعل  atteindreفعل متعدي 
 ,Grevisseبعد از آن خطا است ( àمفعول باواسطه نياز ندارد؛ بنابراين، استفاده از حرف اضافة 

 نيز صادق است. aiderو  écouter ، insulte). اين قضيه درمورد افعالي مانند 419 :1986

  دوستش كمك كند. بهاو رفته است   -
24. a. * Il est allé aider à son ami.14 
 b.  Il est allé aider son ami. 

 [.aider+qqn+à+ inf]جز در ساختار  aiderبعد از فعل  àامروزه كاربرد حرف اضافة 
  ). مانند نمونة زير:Ibid, 418ديگر رايج نيست (

  اي بنويسد. ه دوستش كمك كند تا نامهاو رفته است ب  -
 c. Il est allé aider son ami à écrire une lettre. 

de / Ø   
  هراسيد. مرگ نمي ازاو   -

25. a. * Il ne craignait pas de la mort. 
 b.  Il ne craignait pas la mort. [Il n’avait pas de la mort.] 

  ترسيد خبر بدي بشنود. او مي  -
 c. Il craignait d’apprendre une mauvaise nouvelle. [Il avait peur d’apprendre 
une mauvaise nouvelle.] 

  

 
14 نيز ميالبته  -   له اشتباه  ين جم ان ا ترجمة ذهني زب واند حاصل  اشد. ت ارسي ب ان ف در زب آموز   
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و چنانچه  de)، بدون حرف اضافة b-25چنانچه مقدم بر اسم بيايد ( craindreفعل متعدي 
كه  avoir peurرود. فعل  كار مي به de)، همراه با حرف اضافة c-25مقدم بر مصدر بيايد (

  رود. كار مي به deمترادف آن است، در هردو صورت همراه با 
pour / Ø  

  .]كمك كردن به دوستش رفته است براياو [به دوستش كمك كند  ]تا[او رفته است   -
26. a. [*] Il est allé pour aider son ami. 
            b.   Il est allé aider son ami. 

مناسب نيست؛ زيرا اين حرف  allerبعد از فعل  pourاضافة  ، آوردن حرفa-26در جملة 
 :Grevisse, 1986شود ( كنند، معمولاً حذف مي هايي كه بر حركت دلالت مي اضافه بعد از فعل

  دهد: ). مقايسة ساختار دو جملة زير دليل حذف حرف اضافه را بهتر نشان مي1335
ادامة تحصيل به فرانسه  براياو [مه بدهد تحصيلاتش را ادا ]تا[او به فرانسه آمده است   -

 .]آمده است

27. a. [*] Il est venu en France pour continuer ses études.  
            b.   Il est venu continuer ses études en France. 

 
  بروز خطا براثر تداخل معنايي انگليسي  .3-3

تر با زبان  آورند، معمولاً پيش ان سوم) روي ميبيشتر كساني كه به يادگيري زبان فرانسه (زب
هاي خاص آن زبان انس  وبيش با ساختارها و ويژگي اند و كم انگليسي (زبان دوم) آشنا شده

اند. تأثيرپذيري از زبان انگليسي يكي از دلايل اصلي بروز خطا در استفاده از حروف  گرفته
زيرا كساني كه زياد تحت تأثير  )؛ Dagenais, 1984: 68اضافة فرانسه در سطح جهان است (

كنند و معادل  مي 15برداري طور ناخودآگاه، از اين زبان گرته زبان انگليسي هستند، گاهي به
). اين  Colpron, 1994: 132برند ( كار مي معنايي حروف اضافة انگليسي را در جملة فرانسه به

  .شود ايراني نيز ديده ميآموزان  هاي زبان لاي نوشته گاه در لابه گاه و بيتأثير منفي 
par / sur 

28. a. * La chambre mesure 4 mètres de long par 3 mètres de large. 
 b.   La chambre mesure 4 mètres de long sur 3 mètres de large. 
 [The room measures 4 meters long by 3 meters wide.] 

 دارد.متر عرض  3متر طول و  4اتاق   - 

بندي، مقدم بر عدد بياوريم؛ ولي  توانيم براي بيان توزيع و تقسيم را مي parحرف اضافة 

 
15 - calque 
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  توانيم از آن براي تعيين اندازه و ابعاد استفاده كنيم. نمي
surdans /  

29. a. * La clé est dans la porte.  
 b.   La clé est sur la porte. 
         [The key is in the door.] 

  كليد توي در است.  -
danssur /  

30. a. *Il marchait seul sur la rue [sur l’avenue]. 
 b.   Il marchait seul dans la rue [dans l’avenue]. 
         [He was walking alone on the street.] 

  زد. قدم مي ]در خيابان[او تنها در كوچه   -
در انگليسي نيز رايج است، علت بروز اين خطا درميان  in the streetبا اينكه عبارت 

  .)Colpron, 1994: 145(است  on the streetبرداري از عبارت  آموزان فرانسه گرته ن زبا
Øpour /  

31. a. * Il attend pour un taxi sous la pluie.  
 b.   Il attend un taxi sous la pluie. 
         [He waits for a taxi in the rain.] 

  او زير باران منتظر تاكسي است.  -
پذيرد؛ با اين حال، افزايش  واسطه مي ، مانند معادل فارسي آن، فقط مفعول بيattendreفعل 

در زبان  ،wait forبه تأثير از ساختار فعل  ،attendreبعد از فعل  pourنادرست حرف اضافة 
نيز  chercher [search for / look for]د فعل وبيش شايع است. اين خطا در مور انگليسي كم

  شود. گاهي ديده مي
  

  16زباني درونخطاهاي . 4
هاي زباني ميان زبان مادري و زبان  ريشة مشكلات يادگيري زبان دوم را نبايد فقط در تفاوت

هاي ساختاري زبان دوم، مانند موارد  پيچيدگيوجو كنيم. تشابهات معنايي واژگان و  دوم جست
زباني درميان  ها و ... ، سبب بروز خطاهاي درون ها، تشابهات معنايي كلمه رد وجوه و زمانكارب
ناپذير ناشي از انتقال  خطاهاي اجتناب زباني، درونشود. منظور از خطاهاي  آموزان مي زبان

آموزان با  منفي در زبان دوم براثر تعميم نادرست قواعد آن است. با افزايش آشنايي زبان
شود و درعوض ميزان  زباني كاسته مي ها و قواعد زبان دوم، از ميزان خطاهاي بينساختار

 
16 - intralingual errors  
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دليل  زباني به يابد. بديهي است كه تحليل خطاهاي درون زباني افزايش مي خطاهاي درون
  اي نيست. گستردگي دامنة آن، كار ساده

آموزان به  انازجمله مواردي است كه درميان زببين دو حرف اضافة فرانسه  تشابه معنايي
توان برخي از حروف اضافة  زيرا در مواردي مي شود؛ ميزباني منجر  بروز خطاهاي درون

كار برد و در مواردي ديگر، اين  جاي هم به سادة فرانسه را كه تشابهات معنايي دارند، به
شود. برونو معتقد است كه دامنة معنايي خيلي از  جايگزيني ممكن نيست و خطا محسوب مي

مرور زمان محدود و محدودتر شده است و نشناختن  ف اضافة ساده در زبان فرانسه بهحرو
  ).Brunot, 2003: 18شود ( ها به بروز خطا منجر مي هاي كنوني آن دقيق ارزش

  
  بروز خطا براثر تشابه معنايي  .4- 1

de / à  
32. a. *Elle s’est acheté une brosse de dents.  
 b.   Elle s’est acheté une brosse à dents. 

  مسواك براي خودش خريد.  ]يك[او  -
رود  كار مي ميان دو اسم به deبا اينكه در بسياري از تركيبات اضافي فرانسه حرف اضافة 

 à)، چنانچه ويژگي يا مورد مصرف اسمي مطمح نظر باشد، از حرف اضافة 114: 1389(كمالي، 
). به اين ترتيب، همواره بايد دقت كنيم؛ 25د (همان، شو پيش از عنصر تابع آن اسم استفاده مي

كنيم، مفهوم آن دستخوش  àرا در چنين تركيباتي جايگزين  deزيرا اگر بتوانيم حرف اضافة 
  زير: هاي نمونهشود؛ مانند  تغيير مي

un coffret à bijoux [ويژة]                                جواهرات                      وقچةصند   
un coffret de bijoux [محتوي]                                   جواهرات               صندوقچة    

une tasse à café   [ويژة]                                         خوري                  قهوه فنجان     

une tasse de café                                                                 [محتوي] قهوه فنجان   
33. a. *Il s’est essayé de parler en public. 
 b.   Il s’est essayé à parler en public. 

   تلاش كرد در ملأ عام حرف بزند.او  -
كار  پيش از مصدر به deبا حرف اضافة   refuserو  essayer ،offrir ،risquerافعالي مانند 

كرد  deرا جايگزين  àصورت دوضميره بيايند، بايد حرف اضافة  روند؛ اما اگر همين افعال به مي
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)Reqédat, 1981 : 24- 27.(  
dans / à  

34. a. [*] Aujourd’hui chacun a une télévision dans la maison.  
 b.   Aujourd’hui chacun a une télévision à la maison. 

  خانه تلويزيون دارد. امروز هركسي در  -
35. a. [*] Ne parlez pas à haute voix dans l’hôpital.  
 b.   Ne parlez pas à haute voix à l’hôpital. 

  در بيمارستان با صداي بلند صحبت نكنيد.  -
بسيار ظريف است. بنابر نظر  dansو  àتعيين حد و مرز معنايي ميان دو حرف اضافة 

براي فضاي مكاني  dansبراي فضاي مكاني دوبعدي و حرف اضافة  à بوريلو، حرف اضافة
). اوا كاتز از دو اصطلاح نماي بيروني و نماي Borillo, 1998: 69روند ( كار مي بعدي به سه

بنابراين، اگر مكاني خاص و )؛ Katz, 2002: 41كند ( دروني براي بيان همين منظور استفاده مي
  ازلحاظ معنايي جايز نيست. dans، كاربرد حرف اضافة معلوم مورد نظر نباشد ازپيش

غلط نيست؛ اما چنانكه گفتيم، برداشت  a-35هايي نظير  در هر صورت، ساختار نحوي جمله
 ها متفاوت است. به معني دقيق و در عين حال ظريف دو جملة زير توجه كنيد:  معنايي از آن

36     a. Jacques est dans le bureau. 

 است. ]و نه در دفتر مدير يا كافه تريا[دفتر كار خود ژاك در   -

 b. Jacques est au bureau. 
در دفتر كار خود يا هر اتاق ديگر اداره و يا حتي در مأموريت بيرون از [ژاك در اداره   -  
 است. ]اداره

dans / Ø  

  اميدوارم امسال امتحاناتت را با موفقيت انجام بدهي.  -
37. a. [*] J’espère que cette année tu vas réussir dans tes examens. 
         b.  J’espère que cette année tu vas réussir tes examens. 

خوبي و خوشي  كاري را به«يا » كاري را با موفقيت انجام دادن«مفهوم  اگر به réussirفعل 
پذيرد؛ اما  واسطه مي مولاً مفعول بيبينيم، مع مي b-37باشد، چنانكه در جملة » به پايان رساندن

تواند همراه با  باشد، مي» در كاري خوب عمل كردن«يا » در كاري موفق بودن«مفهوم  اگر به
كار رود. البته چنانچه عنصر تابع اين فعل مصدر باشد، هميشه به حرف  به dansحرف اضافة 

 .(Le Petit Robert)احتياج است  àاضافة 

38. a. J’espère que tu réussis dans la vie. 
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 اميدوارم در زندگي موفق باشي. -

b. J’espère que tu réussiras à convaincre tes parents. 

اميدوارم بتواني پدر و مادرت را [اميدوارم در متقاعد كردن پدر و مادرت توفيق پيدا كني  -
 .]متقاعد كني

à / en  
39. a. *Il habite à la France. 
 
 b.   Il habite en France. 

  كند.  فرانسه زندگي مي ]در[او   -
شوند  صدا شروع مي بايد قبل از اسامي كشورهاي مذكري كه با حرف بي àاز حرف اضافة 

(همراه با حرف تعريف) و نيز قبل از اسامي شهرها (در بيشتر موارد بدون حرف تعريف) 
مؤنث و اسامي  كشورهاياز اسامي را فقط  بايد پيش  enاستفاده كنيم؛ اما حرف اضافة 

كار  شوند (هميشه بدون حرف تعريف) به كشورهاي مذكري كه با حرف صدادار شروع مي
  بريم.

en / dans 
40. a. [*] J’ai rencontré Sylvie en train. 
 b.   J’ai rencontré Sylvie dans le train. 

  من در قطار با سيلوي مواجه شدم.  -
 par) و در مواردي b-11(مثال  enسامي وسايل نقليه، از حرف اضافة معمولاً پيش از ا

جايي) دلالت  شود؛ اما امروزه چنانچه وسايل نقليه بر مكان (نه جابه ) استفاده ميb-12(مثال 
). ناگفته نماند كه دو b-40رود (مثال  كار مي ها به قبل از آن dansداشته باشند، حرف اضافة 

كار  جاي هم به در زبان قديم فرانسه مترادف يكديگر بودند و به dansو  enحرف اضافة 
 .)Gougenheim, 1994: 166رفتند ( مي

par / de 
41. a. *La façade est ornée par les drapeaux.  
 b.   La façade est ornée de drapeaux. 

  ها تزئين شده است. نماي ساختمان با پرچم  -
     c.   La façade est ornée de drapeaux par les ouvriers. 

ها تزئين شده است./ كارگران نماي ساختمان را  نماي ساختمان توسط كارگران با پرچم  -
  اند. ها تزئين كرده با پرچم

براي ساخت متمم عامل  parمجهول است، استفاده از حرف اضافة  a-41با اينكه فعل جملة 
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دلالت كند و اسم » احساس«يا » حالت«فعل مجهول بر  اي غلط است. هرگاه مفهوم در چنين جمله
رود. در  كار مي در آغاز متمم عامل به deمفعول آن ارزش صفت داشته باشد، حرف اضافة 

پذير است كه در آغاز دومين متمم  به اين دليل امكان par، استفاده از حرف اضافة c-41جملة 
  ).77: 1383است (كمالي،  عامل اصلي انجام عمل فعل) واقع شده(عامل جمله 

avec / par  
42. a. *C’est avec cette présentation que prend fin la conférence.  
 b. C’est par cette présentation que prend fin la conférence. 

  يابد. با اين نمايش كنفرانس پايان مي  -
ي مشابهي دارند، كمتر ها در بيشتر موارد ارزش parو  avecاگرچه دو حرف اضافة 

به اين  a-42در جملة  avecكار بريم. استفاده از حرف اضافة  جاي هم به ها را به توانيم آن مي
بياوريم. بايد براي افعالي  prend finتوانيم آن را همراه با فعل  دليل خطا است كه نمي

و   finir  ،prendre fin، se terminer ،s’expliquer ،remplacer،compléterازقبيل
commencer ، از حرف اضافةpar .زباني نيز  تواند ريشة بين البته اين خطا مي استفاده كنيم

عنوان معادلي براي حرف  زبان به آموزان فارسي براي زبان  avecو  parداشته باشد؛ چون
  .شوند و مترادف با يكديگر تلقي مي» با« اضافة

à cause de / grâce à  
43. a. *C’est à cause de ton aide qu’il a pu y parvenir.  
 b.   C’est grâce à ton aide qu’il a pu y parvenir. 

  او به لطف كمك تو توانست موفق شود.  - 
شود  استفاده مي grâce àكننده و مثبت باشد، معمولاً از حرف اضافة  هرگاه نتيجة يك علت خوشحال

(Le Petit Robert) و حرف اضافة à cause de كار برد. را بايد براي بيان علت در ساير موارد به  
entre / parmi 

44. a. [*] Venez vous asseoir entre nous.  
 b.   Venez vous asseoir parmi nous. 

  بنشينيد. ]در جمع ما[بياييد دربين ما  -
 c. Entre nous, je n’aime pas beaucoup ce plat de légumes. 

  ان بماند، خيلي اين خوراك سبزي را دوست ندارم. بين خودم -
است و هم اگر پيش از اسم جمع » بين دو نفر يا دو چيز«معني  هم به entreحرف اضافة 

است. اين حرف اضافه چنانچه همراه  parmiو مترادف » بين چند نفر يا چند چيز«معني  بيايد، به
معني » بين خودمان بماند«دارد و  parmi nousبيايد، معمولاً مفهومي متفاوت با  nousبا ضمير 
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، با توجه به آنچه گفته شد، اشتباه نيست c-44در جملة  entre nousدهد. برعكس، اصطلاح  مي
(Lexis).  

  
  . خطا در افزايش حرف تعريف بعد از حرف اضافه4- 2

45. a. [*] Beaucoup des gens préfèrent vivre dans les grandes villes. 
         b.   Beaucoup de gens préfèrent vivre dans les grandes villes. 

  دهند در شهرهاي بزرگ زندگي كنند. بسياري از افراد ترجيح مي -
des  45در جملة-a شدة حرف اضافه  شكل ادغامde  و حرف تعريفles  است. حرف
دار دلالت داشته باشد، هرگز كار رود كه بر مق چنانچه بعد از قيد مقدار يا اسمي به deاضافة 

، درميان خيلي تشابه ظاهري استپذيرد. اين خطا كه به احتمال قوي ناشي از  حرف تعريف نمي
  ويژه در سطح مبتدي، شايع است. آموزان ايراني، به از زبان

  

  گيري . نتيجه5
در استفاده از ترين موارد بروز خطاها  اي كه آورديم، مهم نمونه 45در اين مقاله، با استناد به 

طور معمول رواج دارد، بررسي و  آموزان ايراني به ويژه درميان زبان حروف اضافه را كه به
يا عنصر تابع حروف اضافه و نيز نقش » رژيم«تحليل كرديم. اين بررسي را براساس ماهيت 

از  ها، در سه بخش مستقل انجام داديم. بيشترين موارد خطا در استفاده معنايي يا نحوي آن
 58حروف اضافه در وهلة نخست ناشي از تأثير منفي زبان مادري يا زبان انگليسي است (

آموز براساس دانشي كه از زبان مادري خود يا زبان انگليسي دارد،  درصد)؛ زيرا زبان
آموز با قواعد دستوري فرانسه سبب  كند. در وهلة دوم آشنا نبودن زبان برداري مي گرته
درصد). از آنجا  42كار برد ( اي ديگر به جاي حرف اضافه اي را ندانسته به شود حرف اضافه مي

توانند خطاهايشان را تشخيص بدهند و برطرف كنند، براي پيشبرد اهداف  آموزان نمي كه زبان
آموزشي، درطول مقاله راهكارهايي را براي پرهيز از اين نوع خطاها تا حد ممكن، ارائه كرديم. 

اي يا تشابهات معنايي  كه به برابرهاي ترجمه آموزان تا هنگامي فتيم كه زباننتيجه گردرمجموع 
هاي حروف اضافة فرانسه را نشناسند يا براي رفع  حروف اضافه توسل جويند و همة ارزش

هاي معتبر رجوع نكنند، همواره دچار خطا خواهند شد و در اين زمينه، تسلط كافي  ابهام به كتاب
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  نخواهند يافت.
هاي كلي زير را به  طور خلاصه توصيه وجه به نمونه خطاهايي كه بررسي كرديم، بهبا ت

  كنيم: آموزان ارائه مي زبان
  زمان بياموزند.  طور هم . هر فعل مهم را همراه با حرف اضافة مربوط به آن و به1
با شناسند،  شوند كه حرف اضافة وابسته به آن را واقعاً نمي . هرگاه با فعلي مواجه مي2

  صبر و شكيبايي به فرهنگ لغت يا منابع مناسب ديگر مراجعه و از بروز خطا پيشگيري كنند.
ها و  . براي يادگيري اصولي تعدادي از حروف اضافة ساده ولي پربسامد كه داراي ارزش3

  ها را به ذهن بسپارند. مفاهيم متعددي هستند، همواره بكوشند موارد كاربرد آن
كردي ميان حروف اضافة فارسي، فرانسه و احياناً انگليسي و تغييرات هاي كار . به تفاوت4

  طور خاص توجه كنند. ها  به معنايي آن
  

  ها نوشت . پي6
1. error 
2. mistake  
3. transitional competence 
4. linguistic performance  
5. feed back 

بعد از حرف اضافه  كلمه يا عبارتي است كه (régime)» رژيم«منظور از عنصر تابع حرف اضافه يا  .6
  ). 8: 1389آيد (كمالي،  مي

7. interlingual errors 
  شوند. مشخص مي *هايي كه ازنظر دستوري اشتباه هستند، با نشانة  جمله .8
عنوان زبان  آموز از زبان انگليسي به ممكن است اين جملة اشتباه از تأثير ترجمة ذهني زبانالبته  .9

 (.She has fallen in love for the first time in her life)باشد: ناشي شده نيزخارجي اول 

10.  Surface 
11.  Volume 

 آموز در زبان فارسي نيز باشد. حاصل ترجمة ذهني زبانتواند  اين جملة اشتباه ميالبته   .12

 .15 - 11: 1389براي آگاهي از اين قواعد، ر.ك: كمالي،  .13

 زبان فارسي باشد. آموز در اشتباه نيز ممكن است حاصل ترجمة ذهني زبان ةجملاين  .14

15.  calque 
16.  Intralingual errors 
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 . منابع7

  . ترجمة منصور فهيم، تهران: رهنما.اصول يادگيري و آموزش زبان ). 1387براون، داگلاس ( •
 . تهران: سمت.دستور زبان فرانسه: فعل). 1383( كمالي، محمدجواد •
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